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Début de la réunion à 11h05, sous la présidence de M. Georg Jarzembowski.

1. Adoption du projet d'ordre du jour (PE 356.201)

Le projet d'ordre du jour est adopté.

2. Adoption du procès-verbal de la réunion du 25 janvier 2005 (PE 351.330)

Le procès-verbal est adopté.

3. Communications du Président

Néant

4. UE-Japon Coopération dans la Recherche et la Technologie
Échange de vues avec M. Daniel DESCOUTURES
DG Recherche, Commission européenne

Le président souhaite la bienvenue à M. DESCOUTURES et lui passe la parole. 
M. DESCOUTURES rappelle qu'avec 3,1% du PNB consacré à la recherche dont les 3/4 
proviennent du secteur privé, une liaison recherche/innovation industrielle efficace, la 
réforme des instituts de recherche et des universités, le japon est un modèle pour l'UE. 
Les récentes tensions relatives à ITER ne doivent pas faire oublier l'importance de la 
coopération UE-Japon. Quoique active, il manque à cette coopération une plate-forme 
d'échanges structurés et réguliers, ce qui est le principal objet de l'accord de coopération 
scientifique et technologique dont la négociation approche de son terme. Concernant 
ITER, M. DESCOUTURES rappelle les éléments du dossier du choix du site, et l'état de 
la négociation. 

Interviennent :

• M. HARBOUR sur la participation japonaise au 6ème programme cadre et sur les 
investissements industriels japonais dans la recherche en Europe et réciproquement, 
notamment dans les domaines des technologies de l'information et de l'automobile, 

• Mme WORTMANN-KOOL au sujet des programmes de recherche japonais en 
matière de transport écologique,

• Mme STARKEVICIUTE sur la répartition à l'intérieur de l'UE des coopérations 
internationales. 

M. DESCOUTURES insiste sur l'importance d'œuvrer en faveur d'actions de 
standardisation et de définition de normes très en amont des développements 
technologiques. Il précise que l'accord de coopération scientifique et technologique 
devrait prévoir un groupe de travail à haut niveau chargé de définir une vision commune. 
Il souligne que l'UE souhaite développer la participation japonaise aux programmes 
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européens, mais que les institutions de recherche japonaises ne font pas preuve d'un 
engagement actif comparable. Enfin la mobilité des chercheurs entre UE et Japon est 
encore très insuffisante, en particulier dans le sens UE vers Japon.

5. Préparation de la 26ème réunion interparlementaire PE-Japon
(16-20 mai 2005, Tôkyô, Kyôto)

Le président présente le projet de programme de la visite. Il invite les membres à 
manifester leur intérêt à être premier orateur sur les sujets à l'ordre du jour des sessions de 
travail. 

Interviennent :

• MM. WALTER et ITURGAIZ sur les modalités pratiques et le dossier d'information 
préparatoire, 

• M. HARBOUR pour proposer des compléments optionnels axés sur les aspects 
industriels, 

• M. GRAF LAMBSDORFF pour évoquer les tensions actuelles entre Japon et Chine, 
et pour exprimer son souci que l'UE ne prenne pas parti.

6. Questions diverses

Néant

7. Date et lieu de la prochaine réunion

La prochaine réunion de la Délégation aura lieu le 11 mai 2005 à Strasbourg de 16h15 à 
17h15 salle WIC200.

Fin de la réunion à 11h55.
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BILAG/ANLAGE/ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ/ANNEX/ANNEXE/ALLEGATO/BIJLAGE/ANEXO/LIITE/BILAGA

DELTAGERLISTE/ANWESENHEITSLISTE/ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΟΝΤΩΝ/RECORD
OF ATTENDANCE/LISTA DE ASISTENCIA/LISTE DE PRESENCE/ELENCO DEI

PRESENTI/PRESENTIELIJST/LISTA DE PRESENÇAS/LÄSNÄOLOLISTA/DELTAGARLISTA

Til stede

Anwesend

Παρόντες

Present

Presentes

Présents

Presenti

Aanwezig

Läsnä

Närvarande

Formandskabet/Vorstand/Προεδρείο/Bureau/Ufficio di Presidenza/Mesa/Puheenjohtajisto/J.L. Presidium: (*)
Georg Jarzembowski (P), Kyösti Tapio Virrankoski (1e VP), Jaroslav Zvěřina (2e VP)

Medlemmer/Mitglieder/Μέλη/Members/Diputados/Députés/Deputati/Leden/Deputados/Jäsenet/Ledamöter:
Hiltrud Breyer, Richard Corbett, Bruno Gollnisch, Malcolm Harbour, Carlos José Iturgaiz Angulo, Georg 
Jarzembowski, Othmar Karas, Sylvia-Yvonne Kaufmann, Janusz Lewandowski, Bill Newton Dunn, Antolín 
Sánchez Presedo, Margarita Starkevičiūtė, Ralf Walter, Corien Wortmann-Kool

Stedfortrædere/Stellvertreter/Αναπληρωτές/Substitutes/Suplentes/Suppléants/
Membri supplenti/Plaatsvervangers/Membros suplentes/Varajäsenet/Suppleanter:
Edit Bauer, Carlo Fatuzzo, Alexander Lambsdorff, Reinhard Rack

Art. 153,2
Art. 178,2 Ruiz Pomes

Endv. deltog/Weitere Teiln./
Συμμετείχαν επίσης/Also present
Participaron igualmente/
Participaient également/
Hanno partecipato altresi΄/
Andere deelnemers/
Outros participantes/
Muut osallistujat/ Dessutom deltog 

(Dagsorden/Tagesordnung Pkt/Ημερήσια Διάταξη 
Σημεί/Point OJ/Punto OG/Agenda Punt/Ponto 
OJ/punto orden del dia/
Esityslistan kohta/Föredragningslista punkt):

* (P)    =Formand/Vorsitzender/Πρόεδρος/Chairman/Président/Presidente/Voorzitter/Presidente/Puheenjohtaja/Ordförande
(VP) =Næstform./Stellv. Vorsitz./Αντιπρόεδρος/Vice-Chairman/Vice-Président/Vice-Presidente/Varapuheenjohtaja

Ondervoorz./Vice-Pres./Vicepres/Vice ordförande.

Til stede den/Anwesend am/Παρών στις/Present on/Présent le/Presente il/Aanwezig op/Presente em/Presente el/Läsnä/Närvarande den.
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Efter indbydelse fra formanden/Auf Einladung d. Vorsitzenden/Με πρόσκληση του Προέδρου/At the invitation of the 
Chairman/Por invitación del presidente/Sur l'invitation du président/Su invito del presidente/Op uitnodiging van de voorzitter/A 
convite do Presidente/Puheenjohtajan kutsusta/
På ordförandens inbjudan:

Radet/Rat/Συμβούλιο/Council/Consejo/Conseil/Consiglio/Raad/Conselho/Neuvosto/Rådet: (*)

Kommissionen/Kommission/Επιτροπή/Commission/Comisión/Commissione/Commissie/Comissão/Komissio/
Kommissionen: (*)
D. Descoutures, P. Sommerschield

Cour des comptes:

C.E.S.:  

Andre deltagere/Andere Teilnehmer
Επίσης Παρόντες/Also present
Otros participantes/Autres participants/Altri partecipanti
Andere aanwezigen/Outros participantes
Muut osallistujat/Övriga deltagare

T. Aizawa (Japanese general consulate)
W. Parker (consultant for Japan chem. Industry)

Gruppernes sekretariat     
Sekretariat der Fraktionen
Γραμματεία των Πολ. Ομάδων
Secretariat political groups
Secr. de los grupos politicos
Secr. Groupes politiques
Segr. dei gruppi politici
Secr. van de fracties
Secr. dos grupos politicos
Poliittisten ryhmien sihteeristö
Gruppernas sekretariat

PPE-DE
PSE
ELDR
Verts/ALE
GUE/NGL
UEN
EDD
NI

P. Schulmeister 
K. Postlewhite

Cab. du Président

Cab. du Secrétaire Général

Generaldirektorat
Generaldirektion
Γενική Διεύθυνση
Directorate-General
Dirección general
Direction générale
Direzione generale
Directoraat-generaal
Direcção-Geral
Contrôle financier
Service juridique
Pääosasto
Generaldirektorat

I
II
III
IV
V
VI
VII
VIII

Udvalgssekretariatet
Ausschußsekretariat
Γραμματεία επιτροπής
Committee secretariat
Secretaria de la comisión
Secrétariat de la commission
Segretariato della commissione
Commissiesecretariaat
Secretariado da comissão
Valiokunnan sihteeristö
Utskottssekretariatet

Thierry Jacob

Assist./Βοηθός Kaija Braid

*   (P) =Formand/Pres./Πρόεδρος/Chairman/Président/Voorzitter/Puheenjohtaja/Ordförande
(VP) =Næstform./Vize-Pres./Αντιπρόεδρος/Vice-Chairman/Vice-Président/Ondervoorz./Vice-pres/Varapuheenjohtaja/Vice ordförande.
(M) =Medlem./Mitglied/Μέλος/Member/Miembro/Deputado/Membro/Lid/Membro/Jäsen/Ledamot
(F) =Tjenestemand/Beamter/Υπάλληλος/Official/Funcionário/Fonctionnaire/Funzionario/Ambtenaar/ 

Functionαrio/Virkamies/Tjänsteman
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